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Cultural Transplantation in Border Town Translated by Jeffrey Kinkley
— An Analysis from the Perspective of Manipulation School
Liu Ru-rong
( Jishou University Jishou 416000 China)

This paper explores the manipulation factors resulting in the cultural transplantation of Border Town ( 2009) which is transla-
ted by Jeffrey Kinkley. It is held that the selection of a writer and a source text is manipulated by the translator’ s individual ide—
ology the strategies employed for the translation is manipulated by social ideology and the cultural transplantation is a function
of the internal and external factors of the text. Manipulations as improvement handling or distortion are carried out with the ele—
ments loaded with cultural connotations in the source text. The distorted cultural transplantation is probably related to the transla—
tor” s cultural identity.
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